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RESUMEN 
 

La investigación tuvo como propósito elaborar una propuesta de perfil de graduado para el Programa de 

Traducción e Interpretación de una Universidad privada para el siglo XXI. La investigación fue 

documental. La técnica fue el análisis documental. Los instrumentos usados fueron matrices de análisis y 

de formulación de competencias genéricas y específicas. Los resultados en el diagnóstico mostraron 

congruencia casi en todos los documentos internos y externos. El Proyecto Tuning (2010) y la competencia 

traductora del grupo PACTE (2001) se usaron en el perfil de graduado. Se determinó 9 competencias 

genéricas y 6 específicas. La propuesta a la que llegó el estudio contiene justificación, marco referencial, 

fundamental, metodológico, evaluativo y referencias bibliográficas. 
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ABSTRACT 
  

The purpose of the research was to elaborate a graduate profile proposal for the Translation and 

Interpreting Program of a private university for the 21st century. The research was documentary. The 

technique used was documentary analysis. The instruments used were analysis and formulation of generic 

and specific competencies matrices. The diagnostic results showed congruence in almost all internal and 

external documents. The Tuning Project (2010) and the translator competence of the PACTE group (2001) 

were used in the graduate profile. Nine generic and six specific competencies were determined. The final 

proposal reached by the study includes justification, referential, fundamental, methodological, evaluative 

framework and bibliographical refences.  
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INTRODUCCIÓN 
 

Los profesionales de hoy en día se enfrentan a un 

campo laboral más demandante en cuanto a 

requisitos se refiere. Esto es producto de la 

globalización que es inevitable e irreversible 

(Pozo, 2013) trayendo consigo abrumadoras 

consecuencias tanto en la sociedad del 

conocimiento como en la de la información según 

Castells (2000). Las diferentes empresas 

demandan de los profesionales un alto nivel de 

competitividad, capacitado con lo último en el 

campo que le corresponda. Esta situación 

condiciona a las universidades de hoy en su labor 

académica y responsabilidad que tienen en la 

formación de los profesionales, dando respuesta a 

las demandas laborales según Bricall (2000). Por 

lo expuesto, las Universidades se ven en la 

obligación de establecer un perfil de graduado 

acorde con las exigencias del siglo XXI. 

 

De acuerdo a la revisión hecha de los documentos 

sobre el perfil del graduado de traducción e 

interpretación, se tiene información a nivel 

internacional, nacional y local. A nivel 

internacional Monzó (2011) indica que las 

universidades de latinoamérica y México diseñan 

el perfil para sus graduados siguiendo enfoques 

que se basan en modelos tradicionales del lugar, 

ofreciéndose cursos que no ayudan al desempeño 

eficiente del estudiante que se gradúa según 

Delors (1997) citado por Monzó (2011, p.14). 

 

Pozo (2013) menciona que la globalización es un 

fenómeno inevitable e irreversible, y que, a cada 

avance importante en la tecnología, debe seguir el 

proceso de regulación que tiene que ver con el 

actuar correcto de las persones y por ende de los 

profesionales. 

 

Esto coincide con lo que se menciona en el 

Proyecto Educativo Nacional 2036 elaborado por 

el Consejo Nacional de Educación (2020) que a la 

letra dice: “…el mundo contemporáneo que es 

complejo y está en permanente cambio es uno en 

el que prima la interconexión y la 

interdependencia entre las personas, sin importar 

mucho las distancias físicas, crecientemente 

irrelevantes por la presencia de medios de 

comunicación y transporte que rompen la vieja 

asociación entre espacio y tiempo, … Ello 

permite la afirmación de una comunidad mundial 

a la que todos pertenecemos y en la que 

merecemos encontrarnos en igualdad de 

condiciones, con capacidad para interpretar y 

comprender esa realidad compleja, argumentar e 

intervenir en ella con autonomía y creatividad. 

 

A nivel nacional, el estudio del Observatorio 

Socio Económico Laboral Lima (OSEL Lima Sur, 

2008, pp.2-4) reporta que hay un vínculo muy 

débil entre el sector productivo y la formación de 

los profesionales, pues los egresados no llegan a 

satisfacer las demandas que hay en el mercado 

laboral al no cumplir con las competencias 

requeridas. Por ello, es de suma importancia que 

las instituciones universitarias busquen 

coherencia entre el perfil de egreso y las 

exigencias del mercado.  Según Carbajulca (2019) 

en la investigación sobre el perfil de competencias 

y empleabilidad del egresado en turismo de la 

Universidad Santiago Antúnez de Mayolo de la 

ciudad de Huaraz 2014-2018 se determinó que 

para el 75,4 % de los que participaron en la 

encuesta el perfil no es pertinente, trayendo 

consigo problemas al momento de encontrar 

empleo. 

 

A nivel local, la Universidad César Vallejo (UCV, 

2020) tiene el Programa de Estudios de 

Traducción e Interpretación a partir del 2009, la 

misma que evalúa la adquisición de las 

competencias de los estudiantes que egresan. En 

el reporte del semestre 2019-II de la Sede de 

Trujillo se encontró que los estudiantes de IX 

ciclo lograron 10 de las 11 competencias y los de 

X ciclo, adquirieron 9 de las 11. El no cumplir 

con el 100% de las competencias del perfil del 

graduado generó la realización de la presente 

investigación para diseñar una propuesta de perfil 

del graduado que responda a las exigencias del 

siglo XXI. 

 

El diseño del perfil del graduado es el punto de 

inicio de toda carrera profesional y fundamento 

para la acreditación tal como lo afirma la 

Comisión Nacional de Acreditación de Chile 

(CNA, s.f.). a nivel de pregrado. Hawes (2010), 

manifiesta que el perfil del graduado es el escrito 

que marca la pauta a los programas de formación 

de toda institución universitaria. Por lo tanto, un 

perfil adecuado debe tener coherencia, 

pertinencia, viabilidad y consistencia interna con 

documentos institucionales y normativos. 

 

Según SUNEDU (2017), el perfil del graduado 

describe las particularidades que deben tener los 



graduados, después de haber concluido una 

determinada carrera profesional que conlleva a la 

obtención de un grado académico, las mismas que 

deben satisfacer alguna o varias demandas de la 

sociedad. 

 

La UCV cuenta con un manual para la 

elaboración del perfil del graduado (2016), el cual 

afirma que todo estudiante que termina su carrera 

profesional debe adquirir las competencias 

genéricas específicas por el programa de estudio. 

En los documentos revisados se encontraron 

diversas metodologías para la construcción del 

perfil del graduado de una carrera profesional. Por 

ejemplo, la Universidad de Las Américas (2018) 

con la guía de aseguramiento del perfil del egreso 

de Chile reporta que las escuelas profesionales 

son las responsables de la elaboración, monitoreo 

y mejora de los perfiles de egreso, los cuales se 

concretizan en documentos de gestión de la 

institución. Un segundo ejemplo es la Universidad 

de Antofagasta (2017) con el Documento de 

Apoyo Metodológico complementarios a la 

Gestión Curricular: Orientaciones Curriculares 

UA de Chile declara que es indispensable el 

trabajo disciplinado y sistemático en la 

recolección y análisis de la data del perfil de 

egreso procedentes de los grupos de interés. 

 

Alvial (2017) en el Libro 1 Desarrollo Curricular: 

Perfil de Egreso elaborado para la Universidad de 

Los Lagos en Chile describe el diseño del perfil 

del graduado de una carrera de educación superior 

teniendo como base revisar y analizar los 

documentos, declarando en el perfil el sello 

institucional y la validación del mismo a través de 

juicio de expertos.  

 

Araya (2013) en su artículo “Propuesta 

metodológica para diseño curricular del perfil de 

egreso por competencias en la carrera de Ciencias 

Geográficas para la Universidad Nacional Costa 

Rica” diseñó el perfil del graduado para dicha 

carrera considerando las competencias genéricas y 

específicas de la misma, revisando tendencias y 

estándares nacionales e internacionales.  

 

La Universidad Católica de Temuco (2009) con la 

Guía para la Renovación Curricular plantea tres 

etapas. La primera consiste en la recopilación, 

análisis, estudio y discusión de la información 

proveniente de fuentes variadas con la finalidad 

de establecer las competencias del perfil de 

egreso.  La segunda es para validar el perfil y la 

tercera, para analizar la data y resultados que 

llevan a las conclusiones. 

 

La Pontificia Universidad Católica del Perú 

(2019) con La guía 2: Perfil del Egresado de la 

misma, considera que en la elaboración de dicho 

perfil se debe considerar competencias de calidad, 

coherentes, viables y pertinentes.  

 

Rivero (2019) en su libro denominado 

Metodología para elaborar perfiles de egreso: 

Ciencias de la Comunicación. Serie: Estatus 

epistemológico de las Ciencias de la 

Comunicación, señala que primero se debe 

determinar las bases jurídicas, normativas, 

epistemológicas, humanistas, sociológicas del 

programa de estudios. En segundo lugar, se debe 

elaborar el perfil y, por último, validar el perfil 

propuesto. 

 

Gonzales (2020), en su tesis doctoral titulada 

“Propuesta Perfil de Egreso de Traducción para 

logro de competencias de egreso de estudiantes de 

una Institución Educativa, Trujillo 2020” 

concluyó que el perfil del graduado debe 

presentar una justificación, un marco referencial, 

estructural, metodológico, axiológico y 

evaluativo.  

 

Nuñez & Gonzáles (2019), analizaron 

documentos y estandarizaron el perfil del 

graduado logrando la identificación de las 

competencias que el doctorando adquiere al 

culminar su plan de estudios considerando las 

normativas nacionales vigentes. 

 

Casós (2015) planteó un reajuste del perfil del 

egresado de matemática considerando las 

necesidades del mercado laboral y resultados de la 

evaluación del perfil real. La investigación fue 

mixta de tipo transversal, descriptivo propositivo 

con diseño no experimental. Para recolectar la 

información se utilizó una encuesta y un estudio 

documental. Con la información obtenida, se 

procedió al diseñó del perfil de egreso. 

 

Hawes (2010), indica 3 momentos claves para la 

elaboración del perfil del graduado. El primero se 

relaciona con el diagnóstico de dicho perfil 

analizando información interna y externa. 

Además, plantea revisar el informe del logro de 

competencias de la carrera para conocer el nivel 

de logro de las mismas, dado que Tobón (2006) 

expresa que el logro de ellas posibilita valorar el 
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aprendizaje en las personas de manera 

cuantitativa y cualitativa. 

 

La segunda fase propuesta por Hawes (2010) 

consiste en elaborar el perfil del graduado a través 

de la formulación de competencias genéricas y 

específicas resaltando la posición adoptada por la 

carrera; los espacios profesionales, los objetos del 

perfil profesional y las funciones que tendrá el 

egresado. Las competencias adoptadas, se 

redactan bajo la estructura propuesta: verbo 

acción+ constructo conceptual o contenido + 

contexto. Tobón (2013) mencionado por Huerta et 

al. (2017, p. 89) sostiene que las competencias 

genéricas dentro del perfil del graduado permiten 

adquirir, desarrollar y afianzar las competencias 

específicas; ayudando así a tener mejores 

posibilidades de conseguir empleo. 

 

La tercera fase comprende la validación de la 

propuesta por agentes internos y externos a la 

carrera bajo ciertos parámetros. Esta metodología 

fue usada para el presente trabajo. 

 

La Universidad de Antofagasta (2017) define a las 

competencias como el grupo de conocimientos, 

procedimientos, actitudes y capacidades 

personales, complementarias entre sí para que la 

persona pueda actuar en diversos contextos. 

Asimismo, el Proyecto Tuning (2010) las concibe 

como a un grupo conocimientos, habilidades, 

actitudes y responsabilidades que especifican los 

logros de aprendizaje de un programa.  

 

Cuando se habla de perfil de egreso, se debe tener 

en cuenta al Proyecto Tuning (2010), que nace en 

Europa con el fin de estandarizar la educación 

superior en dicho continente. Este proyecto 

menciona que cuando se elabore un perfil de 

egreso se debe considerar competencias tanto 

genéricas como específicas para una carrera 

determinada.  

 

Por otro lado, de acuerdo al Grupo PACTE 

(2001), la competencia traductora incluye a las 

siguientes subcompetencias: linguística, 

extralingüística, instrumental, estratégica, de 

transferencia y psicofisiológica. La primera 

consiste en el dominio de los idiomas de trabajo, 

la segunda se relaciona con el conocimiento del 

aspecto cultural de la lengua de partida y de 

llegada, la tercera, con el conocimiento de lo que 

se necesita profesionalmente para el desempeño, 

la cuarta consiste en la aplicación de 

procedimientos para la solución de problemas, la 

quinta se vincula con el conocimiento del proceso 

traductor y la sexta, con la aplicación de recursos 

psicomotores, cognitivos y actitudinales. 

 

Escobedo & Garvich (2016) y Vinces (2015), 

afirman que el graduado puede desempeñarse en 

organismos públicos, privados, organizaciones no 

gubernamentales, agencias de traducción, estudios 

audiovisuales, empresas virtuales, editoriales y 

negocios de creación, venta y alquiler de 

softwares, equipos para servicios de traducción e 

interpretación y diccionarios especializados. 

Adicionalmente a esto, según Marchesi (2017) 

otro espacio donde pueden laborar son los 

organismos internacionales como traductores o 

intérpretes de planta (por ejemplo en la ONU, 

Unión Europea, etc).   Morón (2012) afirma que 

el graduado puede desarrollarse como: traductor e 

intérprete de temas generales y de especialidad, 

revisor, gestor de proyectos, corrector de estilos, 

trabajar en el área de subtitulado y doblaje y 

administrador. 

 

Considerando lo mencionado se planteó la 

siguiente interrogante: ¿Qué competencias debe 

incluir el perfil del graduado para el siglo XXI? 

Asimismo, se formuló la siguiente pregunta 

específica: ¿Qué competencias genéricas y 

específicas deben formar parte del perfil del 

graduado de la Escuela? Por otro lado, el estudio 

se hizo para elaborar una propuesta de perfil del 

graduado de traducción e interpretación para el 

siglo XXI para una institución educativa de nivel 

universitario de la ciudad de Trujillo, 2021. 

Además, se estableció dos objetivos específicos 

como determinar las competencias genéricas del 

perfil del graduado, así como también determinar 

las competencias específicas del mismo. 

 

 

METODOLOGÍA 

 
La presente investigación es documental. Alfonzo 

(1995), sostiene que la investigación documental 

es un procedimiento que se ajusta al método 

científico. Asimismo, lo define como un proceso 

metódico para buscar, recolectar, organizar, 

analizar e interpretar información sobre un tema 

específico. 

 

Para la elaboración de la propuesta se usó el 

método analítico, pues se analizó diversos 
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documentos en el diseño del perfil. 

 

Documentos internos y externos a la carrera de 

acuerdo a la metodología dada por Hawes (2010) 

conformaron el escenario de estudio. Éstos fueron 

elegidos por conveniencia. En el diagnóstico se 

analizó 8 documentos internos (Currículo del 

Programa de Estudios de Traducción e 

Interpretación, Modelo Pedagógico de UCV, 

Informe de análisis de resultados de la I prueba 

del nivel de logro de competencias del perfil del 

graduado de Práctica preprofesional terminal 1 y 

2 del 2019-II, Informe de análisis de resultados de 

la II prueba del nivel de logro de competencias 

del perfil del graduado de PPPT 1 y 2 del 2019-II, 

el Plan estratégico 2017-2021, Acta de Reunión 

de la Comisión de Evaluación Curricular 2021, 

Informe de Autoevaluación del Programa de 

Estudios de Traducción e Interpretación de UCV 

2018 y 2019), y 4 documentos externos (Ley 

Universitaria 30220, Uso de Estándares de 

SINEACE, el Programa de Estudios I: Intérprete 

en Lengua de Señas Peruana (ILSP) y el 

Programa de Estudios II: Guía de Intérpretes para 

Personas con Sordoceguera (GIPSP) del 

Ministerio de Educación del Perú (s.f.)).Para la 

construcción de la propuesta se utilizó el Proyecto 

Tuning (2010), la competencia traductora del 

Grupo PACTE (2011), el mercado de la 

traducción de planta en Lima de Escobedo & 

Garvich (2016), la opinión de Vinces (2015) 

sobre la demanda laboral de traductores, las diez 

competencias fundamentales para la 

empleabilidad según egresados, profesorado y 

profesionales de traducción e interpretación de 

Cifuentes (2017), la figura del traductor-intérprete 

en procesos de internacionalización Morón 

(2012), 3 tesis de posgrado señaladas en 

antecedentes, 2 artículos científicos y 12 

documentos entre libros y guías. 

 

Los instrumentos usados para la etapa del 

diagnóstico y elaboración de la propuesta se 

tomaron de la tesis de Gonzales (2020). 

Finalmente, para la fase de validación, se tuvo la 

participación de 7 profesionales. 

 

 

RESULTADOS 

 
Del diagnostico del perfil del graduado. 

Después de analizar documentos internos y 

externos a la carrera se determinó que el perfil del 

graduado si refleja los compromisos, propósitos, 

marco axiológico, modelo pedagógico, plan 

estratégico del Programa. Asimismo, los informes 

de autoevaluación fueron usados porque permiten 

mejorar el perfil, pues en él se detalla las 

competencias genéricas y específicas, basadas en 

el modelo de calidad de SINEACE (2016) y se 

alinea a lo señalado por la Ley Universitaria No. 

30220 (2014), enfocándose de esa manera en una 

formación completa del graduado. Sin embargo, 

no se visualizó en el perfil, el elemento de 

inclusión mencionado en el Acta de Reunión de la 

Comisión de Evaluación Curricular del año 2021, 

esto tomando en cuenta que el Ministerio de 

Educación del Perú (s.f.) ha presentado dos 

Programas de Estudio en esta línea que son el 

Programa de Estudios I: Intérprete en Lengua de 

Señas Peruana (ILSP) y el Programa de Estudios 

II: Guía de Intérpretes para Personas con 

Sordoceguera (GIPSP).  

 

De la elaboración de la propuesta. 

Se formuló las competencias genéricas basadas en 

el Proyecto Tuning (2010) considerando los 

documentos que regulan el funcionamiento de la 

UCV, Ley Universitaria 30220 (2014), y plan 

estratégico de la carrera. Las competencias 

genéricas seleccionadas fueron: comunica 

contenidos diversos en forma oral y escrita en su 

lengua materna, desarrolla habilidades de 

investigación gradualmente, diseña proyectos 

sobre diversa temática promoviendo el 

emprendimiento, liderazgo, creatividad e 

innovación con ética, demuestra habilidades de 

trabajar en un contexto internacional, demuestra 

tolerancia y respeto por la multiculturalidad así 

como por el medio ambiente participando de 

proyectos que promuevan la participación de 

todos, trabaja proyectos en equipo en diversos 

escenarios, aplica la ofimática de manera 

eficiente, resuelve problemas de su entorno de 

manera autónoma y se adapta ante nuevas 

situaciones con responsabilidad. 

 

Para formular las competencias específicas se usó 

el estudio de Cifuentes (2017) y ANECA: El 

Libro Blanco de la Traducción (s.f.). Cifuentes 

menciona que todo traductor e intérprete debe 

dominar su propia lengua y lenguas extranjeras, 

mostrando competencia cultural, dominar técnicas 

y terminología para la traducción de textos 

especializados, usar herramientas tecnológicas 

para la traducción e interpretación 

adecuadamente, organizar la búsqueda de 
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información y elementos que le permitan un 

desempeño eficiente como traductor e intérprete, 

desarrollar destrezas necesarias para realizar una 

interpretación de calidad y aplicar técnicas 

apropiadas para el manejo y control del stress, las 

que se agruparon de acuerdo a los elementos de la 

competencia traductora del grupo PACTE (2001) 

conducido por Hurtado. 

 

Para declarar las competencias tanto generales 

como de especialidad se usaron las competencias 

formuladas y se desglosaron en verbo en acción, 

contenido y contexto según Tobón (2012).  

 

Una vez declarado todo se determinó que la 

propuesta del perfil del graduado debe considerar 

lo siguiente: datos informativos y justificación, 

marco referencial que incluya base legal; un 

marco fundamental donde se detalle las teorías 

asumidas para el perfil del graduado; un marco 

metodológico donde se especifique cómo se 

elaboró dicho perfil; un marco evaluativo donde 

se recalque cómo medir el logro de las 

competencias del perfil del graduado y 

finalmente, las referencias bibliográficas 

consultadas. 

 

 

DISCUSIÓN 

 
Es importante tener en cuenta que elaborar el 

perfil del graduado de una carrera no es una 

simple actividad donde se coloca información. Su 

construcción implica abordar una metodología de 

trabajo donde se siga etapas y se fundamente cada 

elección del perfil. El diagnóstico de esta 

investigación permitió corroborar lo afirmado por 

Araya (2013), quien manifiesta la necesidad de 

emplear documentos de la institución para 

elaborar el perfil del graduado y también lo 

manifestado por Hawes (2010) quien declara que 

éste es pertinente cuando está acorde al Proyecto 

educativo de la institución.  

 

Otra fase importante es la elaboración de la 

propuesta que contemple las competencias 

generales y de especialidad sustentadas en 

estudios como el Proyecto Tuning (2010) para las 

competencias generales y la competencia 

traductora del grupo PACTE (2001) para las 

competencias de especialidad; porque las 

competencias genéricas ayudan a lograr las 

competencias específicas del perfil del graduado 

de acuerdo a Tobón (2013) referenciado por 

Huerta et al. (2017, p.89) Asimismo, esta 

información es reafirmada por el artículo 40  de la 

Ley Universitaria No. 30220 (2014), donde se 

afirma que el perfil del graduado debe incluir 

experiencias curriculares que promuevan las 

competencias previamente señaladas. 

 

Un tema de suma importancia en la actualidad es 

la inclusión, para lo cual el Ministerio de 

Educación del Perú (s.f.). ha elaborado dos 

programas a nivel técnico para la formación de 

intérpretes de lengua de señas peruano y de guía 

de intérprete de personas con sordoceguera.  

 

   

CONCLUSIONES 
 

La propuesta de perfil del graduado  se hizo 

siguiendo la metodología de Hawes (2010)  y ésta 

debe contemplar datos informativos y 

justificación, marco referencial que incluya base 

legal; un marco fundamental donde se detalle las 

teorías asumidas para el perfil del graduado; un 

marco metodológico donde se especifique cómo 

se elaboró dicho perfil; un marco evaluativo 

donde se recalque cómo medir el logro de las 

competencias del perfil del graduado y 

finalmente, las referencias bibliográficas 

consultadas. 

 

Las competencias genéricas fueron seleccionadas 

de acuerdo al diagnóstico realizado y teniendo 

como base a la propuesta del Proyecto Tuning 

(2010). 

 

Las competencias específicas también se 

seleccionaron en base al análisis respectivo de 

documentos, lo propuesto por Cifuentes (2017) y 

el Libro Blanco de la Traducción (s.f). y 

categorizadas según la competencia traductora del 

Grupo PACTE (2001). 
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